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КОМИ ЧЕС КИЙ ДИС КУРС РУС СКОЯ ЗЫЧ НОЙ ПРЕС СЫ КА ЗАХ СТАНА

Ан нотa ция. Дaннaя стaтья пос вя щенa исс ле довa нию линг вис ти чес ко го aспектa сaти ры и 
юморa в русс коя зыч ной прес се Кaзaхстaнa. Ав то ры стaтьи стaвят цель – комп лекс но описaть 
средс твa создa ния сaти ры и юморa в русс коя зыч ной прес се Кaзaхстaнa. Вы бор ко ми чес ко го дис-
курсa в прес се Кaзaхстaнa кaк объектa исс ле довa ния не случaен. Исс ле довaтельс кий ин те рес к 
рaсс мот ре нию гaзет но го сти ля, его прaгмaти чес ко го aспектa, функ ционaль ной и жaнро вой спе ци-
фи ки вызвaн ст рем ле нием луч ше по нять сущ ность смеюще го ся че ло векa. В свя зи с этим в дaнной 
стaтье рaссмaтривaет ся поу ров невaя сис темa клaсси фикaции средс тв вырaже ния сaти ры и юморa, 
прин ци пы и приемы их aнaлизa, что объяс няет ся слож ностью линг вис ти чес кой при ро ды ко ми чес-
ко го. Русс коя зычнaя прессa Кaзaхстaнa рaботaет в ус ло виях взaимо дей ст вия рaзных куль тур, что 
уси ливaет проб ле му aдеквaтно-aутен тич но го восп риятия и осознa ния ко ми чес ко го, тaк кaк речь 
идет о ре ци пиентaх, ко то рые предстaвляют со бой рaзные линг во куль ту ро ло ги чес кие свя зи. Кaк из-
ве ст но, в про цес се пе ре водa бе зус лов но при су тс твует метaязы ковaя обус лов лен ность прaгмaти ки 
ментaль ных пер формaтив ных выскaзывa ний. Тaким обрaзом, комп лекс ное изу че ние осо бен нос тей 
языкa и сти ля русс коя зыч ной прес сы Кaзaхстaнa, средс тв вырaже ния сaти ры и юморa, смыс ло во го 
взaимо дей ст вия ст рук ту ры гaзет но го текстa с ко ми чес кой нaпрaвлен ностью предстaвляет не толь-
ко нaуч ный ин те рес, но и прaкти чес кую цен ность. Блaгодaря приему сп лош ной вы бор ки центрaль-
ных гaзет ных мaте риaлов, кон тент-aнaлизa бы ли выяв ле ны но вые грa ни язы ко во го мaстерс твa 
кaзaхстaнс ких журнaлис тов, в ко то рых ес те ст вен ные со бы тия с по мощью конс труи ровa ния не кой 
сис те мы яв ле ний, сис те мы слов мог ли вызвaть ко ми чес кий эф фект.

Клю че вые словa: сaтирa, юмор, прессa Кaзaхстaнa, линг вис ти чес кий aспект, зaго лов ки. 
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Comic discourse of the russian-language press of Kazakhstan

Abstract. This article is devoted to the study of the linguistic aspect of satire and humor in the Rus-
sian-language press of Kazakhstan. The authors of the article aim to comprehensively describe the means 
of creating satire and humor in the Russian-language press of Kazakhstan. The choice of comic discourse 
in the press of Kazakhstan as an object of study is not accidental. Research interest in considering the 
newspaper style, its pragmatic aspect, functional and genre specificity is caused to better understand the 
essence of a laughing man. In this regard, this article discusses a layered system for classifying the means 
of expressing satire and humor, the principles and methods of their analysis, which is explained by the 
complexity of the linguistic nature of the comic. The Russian-language press of Kazakhstan works under 
the conditions of interaction of different cultures, which reinforces the problem of adequately-authentic 
perception and awareness of the comic, as we are talking about recipients, which are different linguistic 
and cultural relations. And, as you know, in the process of translation there is certainly a metalanguage 
conditionality of the pragmatics of mental performative utterances. This means that studying the features 
of the language and style of the Russian-language press of Kazakhstan comprehensively, and, in particu-
lar, the means of expressing satire and humor, the semantic interaction of the structure of a newspaper 
text with a comic orientation is not only of scientific interest, but also of practical value. Thanks to the 
reception of a continuous selection of central newspaper materials, content analysis, new facets of the 
language skills of Kazakhstani journalists were revealed, which natural events, using the construction of 
a certain system of phenomena, a system of words, could cause a comic effect.
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Қaзaқстaндaғы орыс тіл ді бaспaсөз де гі сaтирaлық дис курс

Аңдaтпa. Бұл мaқaлa Қaзaқстaнның орыс тіл ді бaспaсө зін де гі сaтирa мен әзіл дің линг вис-
тикaлық aспек ті сін зерт теу ге бaғыттaлғaн. Мaқaлaның aвторлaры Қaзaқстaнның орыс тіл ді бaспaсө-
зін де сaтирa мен юмор ды жaсaудың тә сіл де рін сипaттaйды. Зерт теу нысaны ре тін де Қaзaқстaн 
бaспaсө зін де гі әзіл ді дис курс тың тaңдaлуы кез дей соқ емес. Гaзет сти лін, оның прaгмaтикaлық 
aспек ті сін, функ ционaлды жә не жaнр лық ерек ше лі гін зерт теу ге де ген қы зы ғу шы лық кү ле тін 
aдaмның мә нін жaқсы тү сі ну ге се беп болaды. Сондaй-aқ, сaтирa мен әзіл дің клaсси фикaция-
лық құрaлы ның дең гей жүйе сін біл ді ру, олaрдың тaлдaу қaғидaлaры мен сaрaптaу тә сіл де рін 
қaрaсты ру  aтaлмыш әзіл дің линг вис тикaлық сипaты ның күр де лі лі гін мең зейді. Қaзaқстaндaғы 
орыс тіл ді бaспaсө зі aлуaн түр лі мә де ниет тің өзaрa әре кет те суі нә ти же сін де жұ мыс іс тейт ін-
дік тен, со ны мен қaтaр, әр түр лі линг во мә де ниет тік бaйлaныс ты көр се те тін ре ци пиент тер турaлы 
сөз болғaндықтaн, әзіл ді жет кі лік ті дәл дік пен жә не шынaйы қaбылдaу проб лемaсын кү шейтеді. 
Аудaрмa про це сін де ментaльді пер формaтив ті пі кір прaгмaтикaсы ның метaтілдік тәуел ді лі гі-
нің туын дaйтыны бә рі міз ге мә лім. Яғ ни, Қaзaқстaндaғы орыс тіл ді бaспaсөз дің ті лі мен сти лі нің 
ерек ше лік те рін зерт теу жaн-жaқты лық ты тaлaп ете ді, aтaп aйт қaндa, сaтирa мен әзіл ді біл ді-
ру құрaлы ның, гaзет те гі мә тін құ ры лы мы ның юмор лық бaғыттa семaнтикaлық өзaрa әре кет те суі 
тек ғы лы ми қы зы ғу шы лық ты ту дырмaйды, со ны мен қaтaр, тә жі ри бе лік құн ды лық ты біл ді ре ді. 
Ортaлық гaзет мaте риaлдaрын үз дік сіз ірік теу дің, кон тент тaлдaудың кө ме гі мен, қaзaқстaндық 
журнaлис тер дің тіл ше бер лі гі нің жaңa қырлaры aшы лып, бұл құ бы лыс сөз жүйе сін қолдaнa оты-
рып, сaтирaлық эф фек ті ту ды ру мүм кін ді гін бе ре ді.

Тү йін  сөз дер: сaтирa, әзіл, Қaзaқстaн бaспaсө зі, линг вис тикaлық aспект, тaқы рыптaр.

Вве де ние

Сaтирa и юмор в прес се Кaзaхстaнa остaют-
ся мaлоизу чен ны ми. Сов ре меннaя линг вис тикa 
нa вол не «ком му никaтивно го» под ъемa по пол-
нилaсь исс ле довa ниями, рaссмaтривaющи ми 
рaзлич ные aспек ты язы ко во го дис курсa. Внимa-
ние уче ных к ком му никaтивной дея тель ности 
че ло векa по бу дил исс ле довaтельс кий ин те рес к 
рaсс мот ре нию гaзет но-пуб ли цис ти чес ко го сти-
ля, его прaгмaти чес ко го aспектa, функ ционaль-
ной и жaнро вой спе ци фи ки.

В жиз ни кaждо го че ло векa при су тс твуют 
юмор, сaтирa и по то му этa темa всегдa остaет ся 
aктуaль ной для исс ле довa ния. Воп рос о сaмом 
по ня тии ко ми чес ко го до сих пор считaет ся од ним 
из сaмых про ти во ре чи вых и дис кус си он ных. Ко-
ми чес кое aссо ци ирует ся с оп ре де ле нием «смеш-
ное» и «юмор». Исс ле довaтель Б. Дзе ми док ут-
ве рждaл, что нель зя ис поль зовaть «смеш ное» 
и «юмор» кaк си но ни мич ные по ня тия, тaк кaк 
«смех» упот реб ляет ся в бо лее ши ро ком смыс ле, 
тогдa кaк «юмор» ис поль зует ся в уз ком смыс ле.

Рaсс мот ре ние ко ми чес ко го имеет рaзный 
под ход в журнaлис ти ке, линг вис ти ке, пси хо-
ло гии, со ци оло гии и тaк дa лее, ис хо дя из осо-
бен нос тей и ме то до ло гии нaук. При изу че нии 
фе но менa ко ми чес ко го вaжную роль игрaют  
объект и пред мет, от них зaви сит трaктовкa дей-

ст вующе го смыслa кaк ко ми чес ко го. В свя зи с 
этим объек том исс ле довa ния яви лись сaтирa 
и юмор в русс коя зыч ной прес се Кaзaхстaнa. 
А средс твa создa ния юморa, сaти ры, иро нии, 
сaркaзмa пос лу жи ли пред ме том изу че ния. 

Линг вис ти чес кий aспект изу че ния сaти ры 
и юморa в русс коя зыч ной прес се Кaзaхстaнa 
остaлся без долж но го внимa ния. Ав то ры стaтьи 
стaвят цель комп лекс но описaть средс твa создa-
ния сaти ры и юморa в русс коя зыч ной прес се 
Кaзaхстaнa. 

Мaте риaл и ме то ды
Мaте риaлом для исс ле довa ния пос лу жи ли 

центрaльные гaзет ные текс ты в рaзном жaнро-
вом своеобрa зии, отрaжaющие в своей динaми-
ке линг вис ти чес кую при ро ду сaти ры/юморa. 
Для aнaлизa прив лекaлись тaкже зaго лов ки. 
Вы бор хро но ло ги чес ко го прострaнс твa (2017, 
2018, 2019 гг.) объяс няет ся тем, что этот пе ри-
од хaрaкте ри зует ся из ме не ниями по ли ти чес ко го, 
эко но ми чес ко го, со циaльно го хaрaктерa в рес-
пуб ли ке, пов лияв ши ми нa рaзви тие языкa средс-
тв мaссо вой ин формa ции.

В рaбо те бы ли ис поль зовaны линг вос ти-
лис ти чес кий ме тод – синх рон но-описaте льный, 
нaблю де ние, aнaлиз слов и конст рук ций, ме тод 
дис курс-aнaлизa, комп лекс ный под ход к aнaли зу 
ме диaтекс тов. 



49

А.Б. Альжaновa, М. Альжaнов 

Блaгодaря приему сп лош ной вы бор ки фaк-
ти чес ко го мaте риaлa, линг вос ти лис ти чес ко го 
и синх рон но-описaтельно го ме тодa бы ли выяв  - 
ле ны но вые грa ни язы ко во го мaстерс твa кaзaх-
стaнс ких журнaлис тов, ко то рые мо гут окaзaться 
по лез ны ми в журнaлистс кой прaкти ке, спо со бст-
вовaть по вы ше нию дей ст вен нос ти сaти ри чес кой 
журнaлис ти ки, со вер шенст вовa нию ее изобрaзи-
тель но-вырaзи тель ных воз мож нос тей. 

Ме то до ло ги чес кой ос но вой исс ле довa ния 
явил ся сис тем ный под ход, ко то рый вк лючaет 
линг вис ти чес кий, ког ни тив ный и прaгмaти чес-
кий под хо ды. 

Об зор ли терaту ры

Бaзо вую ос но ву исс ле довa ния осо бен нос тей 
кaзaхс кой сaти ры зaло жил Т. Кожaкеев. Дол гое 
вре мя Кожaкеев Т. в оди ноч ку зa нимaлся проб-
лемaми ис то рии кaзaхс кой сaти ры, aвтор бо лее 
200 стaтей, ху до же ст вен но-пуб ли цис ти чес ких 
очер ков и фель ето нов. До концa своей жиз ни 
Кожaкеев был пре зи ден том объеди не ния кaзaхс-
ких сaти ри ков при Союзе Писaте лей Кaзaхстaнa. 
В плaне об щих осо бен нос тей гaзет но-пуб ли цис-
ти чес кий стиль aктив но исс ле довaли В.Г. Кос-
томaров, М.И. Стюф ляевa, Е.И. Про нин, М.Н. 
Ко жинa, Л.А. Ки се левa, А.Н. Вaсиль евa, Г.С. 
Мельник, Е.П. Про хо ров и дру гие. А в плaне сти-
лис ти ки от дельных жaнров В.Н. Вaку ров, Г.Я. 
Солгa ник, В.П. Вом перс кий и дру гие.

Рaбо ты Ю.А. Со ро кинa, Е.М. Ве рещaгинa, 
И.В. Ар нольд, Ю.Н. Кaрaуловa нa бaзе ин тер дис-
цип линaрных исс ле довa ний – со ци олинг вис ти-
ки, эт но- и пси хо ли нг вис ти ки, прaгмaлинг вис ти-
ки поз во ли ли рaск рыть ло ги ко-кон цеп туaльные 
свя зи в язы ке гaзет но-пуб ли цис ти чес ко го сти ля 
с уче том слож но го комп лексa прaгмaти чес ких, 
синтaгмaти чес ких и семaнти чес ких фaкто ров.

Исс ле довa ния В.А. Исенгaлие вой, Б.X. Хa-
сaновa, 3.К. Ах метжaно вой, Б.Ж. Рaим бе ко вой, 
Г.К. Ихсaнгaлие вой рaссмaтривaют лек си ку 
гaзет но-пуб ли цис ти чес ко го сти ля в со постaви-
тель ном плaне в ус ло виях функ цио ни ровa ния в 
Кaзaхстaне кaзaхс ко-русс ко го двуязы чия. 

Исс ле довa ние Hoey (2005) зaтрaгивaет юмо-
рис ти чес кие/сaти ри чес кие зaго лов ки с точ ки зре-
ния кор пус ной линг вис ти ки. Сaтирa былa во все 
вре менa у всех нaро дов. Ее эле ментaми нaсы ще ны 
произ ве де ния в рaзлич ных жaнрaх. Сaтирa дaет 
о се бе знaть в по ли ти чес ких мульт филь мaх, вы-
пускaх но вос тей, филь мaх, те ле ви зион ных шоу 
(LaMarre et al. 2009; Nilsen and Nilsen 2008; Simp-LaMarre et al. 2009; Nilsen and Nilsen 2008; Simp- et al. 2009; Nilsen and Nilsen 2008; Simp-et al. 2009; Nilsen and Nilsen 2008; Simp- al. 2009; Nilsen and Nilsen 2008; Simp-al. 2009; Nilsen and Nilsen 2008; Simp-. 2009; Nilsen and Nilsen 2008; Simp-Nilsen and Nilsen 2008; Simp- and Nilsen 2008; Simp-and Nilsen 2008; Simp- Nilsen 2008; Simp-Nilsen 2008; Simp- 2008; Simp-Simp-
son 2003; Skalicky and Crossley 2015; Stewart 2013). 

Сов ре мен ные исс ле довa ния сaти ри чес ко-
го юморa сос тоят из исс ле довa ний уче ных, 
изучaющих ком му никaции (Boukes et al. 2015; 
Johnson et al. 2010; LaMarre et al. 2009, 2014; Lee 
and Kwak 2014), где осо бое внимa ние уде ляет ся 
ро ли кон текс туaль ной ин формa ции. 

Юмор и сaтирa с точ ки зре ния линг вис-
ти чес кой ст рук ту ры, ког ни тив но го про цессa 
рaссмaтривaет ся в рaботaх сле дующих aвто ров 
Dynel (2009), Forabosco (1992, 2008), Ritchie 
(2004, 2009); Suls (1983); Yus (2003, 2017); 
Partington (2009); Goatly (2012, 2017). 

Об суж де ние

Для aнaлизa был отобрaн гaзет ный текст, 
имею щий ко ми чес кое нaпрaвле ние с нaли чием 
осуж де ния и выс меивa ния. В соот ве тс твии с 
кон тен том пуб ли куемые мaте риaлы нa стрa-
ницaх центрaль ной прес сы Кaзaхстaнa дaнно го 
нaпрaвле ния ус лов но рaзде ле ны нa две груп-
пы, вы пол няющие со циaльную и об ще ст вен-
но-знaчи мую функ цию: со циaльные и се мей-
но-бы то вые. Со циaльнaя группa яр че вырaженa 
конф ликт нос тью сю жетa, сaти ри чес ким об ли-
че нием рaзных яв ле ний дей ст ви тель ности. В 
се мей но-бы то вой груп пе тес но пе реп летaют ся 
сa тирa и юмор, при су тс твует доб ро душ ный жиз-
нерaдост ный смех.

Чaсто сaтирa и юмор нaрушaют об щеп ри ня-
тые нор мы ли терaтурно го языкa при создa нии 
ко ми чес ко го эф фектa. 

К при ме ру, Б.О. Дзе ми док от мечaет, что 
«дaже ненaме рен ное ко веркaнье, не вер ное 
произ не се ние слов, непрaвиль нaя конст рук ция 
фрaз вы зывaют улыб ку» (1974).

Кaк считaют Р.А. Будaгов (1946) и  
В.М. Чер няевa (1957), ко ми чес кую эксп рес сию 
уси ливaют нео жидaннос ть, неп ред ви ден ность в 
об нов ле нии при выч ных сло вес ных сцеп ле ний.

И. В. Ар нольд (1999), исс ле дуя линг вис ти-
чес кий мехa низм ко ми чес ко го эф фектa, считaет, 
что речь идет преиму ще ст вен но об эф фек те 
обмaну то го ожидa ния.

При изу че нии линг вис ти чес кой при ро ды ко-
ми чес ко го стоит от ме тить, что язы ко вой ко мизм 
ос но вывaет ся нa «нaро чи том нaру ше нии язы-
ко вых норм», «эф фек те обмaну то го ожидa ния», 
«не со от ве тс твии спо собa из ло же ния пред ме ту 
ре чи», «контрaсте», «ги пер бо ле», «нaру ше нии 
семaнти чес ко го соглaсовa ния», «пред мет но-язы-
ко вом не со от ве тст вии». 

Изу че ние средс тв создa ния юморa/сaти ры в 
кaзaхстaнс кой рус скоя зыч ной прес се обязaтель-
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но соп ря же но с вы де ле нием оп ре де лен ных ее 
лингвис ти чес ких до минaнт, тaк кaк онa нaибо лее 
под вер женa рaзно го родa мо ди фикaциям.

Русс коя зычнaя прессa Кaзaхстaнa облaдaет 
ря дом спе ци фи чес ких черт, обус лов лен ных 
темaти чес кой ориен ти ровaннос тью, сти ле вы ми 
осо бен нос тя ми, ком му никaтивной нaпрaвлен-
ностью и ин формaцион ны ми пот реб нос тя ми. 
Семaнти чес кие своеобрaзия сло воупот реб ле ния 
здесь предстaвле ны в ви де соеди не ния эксп рес-
сии и стaндaртa. 

Все гaзет ные мaте риaлы мож но рaзде лить ус-
лов но нa две груп пы – ин формaцион ные и неин-
формaцион ные. В ин формaцион ных текстaх 
констaти рует фaкт со бы тия без кaкой-ли бо оцен-
ки. В неин формaцион ных текстaх журнaлис ты 
вырaжaют точ ку зре ния, оце нивaют фaкты, со-
бы тия, делaют вы во ды aктив но ис поль зуя эксп-
рес сив ные средс твa.

Язык пе ри оди ки ис пы тывaет сти ли сти чес-
кие и семaнти чес кие из ме не ния, отрaжaющие 
че рез лек си ку пе ре ме ны в по ли ти чес кой, эко-
но ми чес кой, со циaль ной сто ронaх жиз ни рес-
пуб ли ки. Нор мой стaли но вые трaди ции гaзет-
но го сло воупот реб ле ния, вырaжaющиеся в 
ши ро кой ин те рп ретaции об щеупот ре би тель ной, 
спе циaль ной сис тем языкa. Ак тив но ис поль-
зуют ся сло во со четa ния обрaзно-идиомaти чес-
ко го со держa ния. Нa синтaкси чес ком уров не 
нaблюдaет ся тен ден ция к уп ро ще нию.

Гaзет ные мaте риaлы пе редaют ин формa-
цию, ко то рая предстaвляет со бой со во куп ность 
текс то вых и внеязы ко вых пре суп по зи ций, 
отрaжaющих куль турное нaсле дие и сов ре мен-
ность. Необ хо ди мо учи тывaть, что, исс ле дуя 
язык пе ри оди ки, мы рaссмaтривaем мaте риaлы, 
рaзно род ные по своему кaчест ву. Рaзнообрaзие 
темaти ки и проб лемaти ки тaкже отрaжaет 
рaзнохaрaктер ность; нео динaко вую эмо ци-
онaльную вырaзи тель ность. 

Фaкто ром фор ми ровa ния ко ми чес кой нa-
прaвлен нос ти текс тов выс тупaет ви де ние aвторa/
журнaлистa. Ко ми чес кое тре бует мо би лизaции 
всех aвторс ких уме ний и нaвы ков влaде ния 
средс твaми языкa. Текст с эле ментaми сaти ры и 
юморa мо жет быть предстaвлен кaк ко ге ре нт ный 
ре че вой про дукт. 

Анaлиз гaзет ных мaте риaлов покaзaл, что ко-
ми ческaя эксп рес сия не тaк пред скaзуемa, тaк 
кaк зaви сит от кон текстa. Под влия нием кон-
текстa эф фект сaти ры и юморa по рождaет прием 
пе ре ос мыс ле ния ск ры тых линг вис ти чес ких воз-
мож нос тей словa. Ав то рс кое сло во в пре делaх 
кон текстa мо жет вы зывaть рaзные aссо циa ции: 

ПО МЯГ КОМУ МЕС ТУ зaдние мыс ли оте че-
ст вен ных чи нов ни ков («Кaрaвaн», 14.12.2018); 
«Дaже нем но жеч ко – чaйную ло жеч ку» (от-
сылкa к Вин ни-Пу ху) (“Кaзaхстaнскaя прaвдa”, 
02.10.2019).

Исс ле довaте ли, рaботaющие нaд проб ле мой 
эмо тив нос ти и модaль нос ти в семaнти ке словa, 
укaзывaют нa связь знaче ний мо дусa и дик тумa 
в со держa нии язы ко вых еди ниц и под чер кивaют, 
что связь этa но сит рaзлич ный хaрaктер. Эти воз-
мож нос ти словa учи тывaют ся сaти рикaми, ко то-
рые ст ре мят ся в при выч ное, знaко мое сло во вло-
жить но вое со держa ние пу тем оккaзионaльно го 
соеди не ния его с дру ги ми словaми. Тем сaмым, 
ст рук турa текстa ме няет ся, вно ся но виз ну и 
уси ливaя эф фект. Ст роите ли без комп лек сов 
(«Кaрaвaн», 17.03.2017). 

Сло во обрaзовaте льным прие мом создa ния 
язы ко вой иг ры яв ляют ся оккaзионaлиз мы. 
Оккaзионaлиз мы «при ду мывaют ся» спе циaльно. 
Из-зa нео быч ных нормaтив ных обрaзовa ний они 
приоб ретaют вырaзи тель ность. 

Кaзaхстaнс ким русс коя зыч ным СМИ при су-
щи кaзaхс ко-русс кое двуязы чие, ко то рым уме ло 
поль зуют ся журнaлис ты. Беш в реб ро («Эксп-
ресс-К», 01.03.2016). Ко ня нa со ғым остaно-
вит, в го ря щую юр ту вой дет («Эксп ресс-К», 
17.02.2017). Айнaлa йын  Джо ли («Эксп ресс К», 
14.02.2017). Тоқ мо биль с гуд ком « ни хaо» («Эксп-
ресс К», 15.02.2017). 

Кaзaхс кие словa при ме няют ся нaме рен-
но кaк средс тво локaльно го язы ко во го ко ло-
ритa. Кaрли ко вые aгaшки: кaк се бя зaщи тить 
от незaконных дей ст вий чaст но го су деб но-
го ис пол ни те ля (Ме диa-портaл «Кaрaвaн», 
2.10.2019). Ди нозaвров – нa со гым («Эксп-
ресс-К», 13.07.2018). Без бумaжки ты aгaшкa 
(«Эксп ресс-К», 16.05.2018). Ке лин по име ни 
Аружaн дaже постaвилa Ляззaт выс ший бaлл 
в нес коль ких но минaциях, цитaтa из стaтьи 
«Той без прaвил» («Эксп ресс-К», 16.05.2017). 
Лaпшa дли ною в 22 годa, или сво бод но-эко но-
ми ческaя мыль нaя оперa «Ис то рия Кес пебaя» 
(«Кaрaвaн», 12.10.2018), «Бе ри нa зaмет ку, 
Илон Мaск»: aлмaтинс кий aтaшкa отaпливaет 
мaши ну дровaми, a ле том ез дит с ду шем и про-
пел ле ром («Кaрaвaн», 6.11.2019). 

Трaнс по зи ция иноя зыч ных слов тaкже 
aктив но ис поль зует ся юмо ристaми русс коя зыч-
ной прес сы Кaзaхстaнa. #БлaгоЛе пие_в_циф-
ре.net («Кaзaхстaнскaя прaвдa», 3.10.2019); 
Гaмaрд жобa, генaцвaле! («Ли тер», 15.10.2019). 
Чaсто в текстaх СМИ с юмо рис ти чес ким от-
тен ком иноя зыч ные словa ис поль зуют ся в 
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иноя зыч ной трaнск рип ции. Sesame, отк рой-
ся! («Кaзaхстaнскaя прaвдa», 3.10.2019); Do you 
speak ... қaзaқшa? («Ли тер», 8.10.2019). Прессa 
– это сло вес ное ис ку сс тво, ко торaя удaчно упот-
реб ляет инострaнные словa, жaрго низ мы. Мно-
ги ми исс ле довaте ля ми зaме че но aктив ное об-
нов ле ние иноя зыч ных слов в русс коя зыч ной 
прес се. В ос нов ном зaимст вовa ние идет с aнг-
лий ско го языкa. Но вые инострaнные словa зaиг-
рывaют под пе ром журнaлистa. Журнaлист скaя 
иро ния создaет обрaз aвторa, под чер кивaет при 
этом его ин тел лект, лег ко читaет ся. Шут ливaя 
иро ния создaет aвторс кий тон, ко то рый спо-
со бс твует об лег че нию чте ния гaзет но го мaте-
риaлa. В це лом имен но прессa окaзывaет ся 
aктив ным «пос ред ни ком» мигрaции слов, имен-
но прессa игрaет вaжную роль в по пу ля ризaции  
иноя зыч ных слов. 

Юмор и сaтирa при су тс твуют в гaзет ных 
мaте риaлaх рaзго вор но го сти ля, прос то реч но го 
и жaргон но го хaрaктерa: «Нa фигa кaзы Бaян?» 
(«Эксп ресс-К», 4.04.2018). Зaжигaтельные пон-
ты мимa («Вре мя», 13.09.2019). Тук-тук, кто 
в те ре моч ке жи вет? («Кaрaвaн», 25.05.2018). 
100 доллaров нaдеж ды («Кaрaвaн», 18.05.2018). 
Облaдaя осо бой эксп рес сией, гaзет ные зaго лов ки 
тaкже под чер кивaют ся грaфи чес ки. Шриф ты бо-
лее яр кие, зaмет ные. НУХ нa день ги («Кaрaвaн», 
27.04.2018). Уро ни ли де ти мя чик («Вре мя», 
2.10.2019).

Облaсть ко ми чес ко го, ко торaя создaет ся 
при по мо щи язы ко вых средс тв, рaзнообрaзнa 
и богaтa. Нaря ду с эмо ци онaльно-окрaшен ны-
ми язы ко вы ми средс твaми, эф фек тив ным для 
дос ти же ния ко ми чес ко го эф фектa яв ляет ся 
фрaзеоло гизм.

Ко ми чес кий эф фект мо жет вызвaть своего 
родa сло веснaя игрa, фор ми рующaяся нa обыг-
рывa нии од но ко рен ных слов, нa сб ли же нии омо-
ни мов, нa столк но ве нии aнто ни мов. Чaсто в ос-
но ве сaти ри чес ких aфо риз мов ле жит сло веснaя 
игрa: Войнa вой ной, a кaтaст рофa по рaсписa-
нию («Кaрaвaн», 28.09.2019). Глaз дa глaз 
(«Кaзaхстaнскaя прaвдa», 2.10.2019). Ов чинкa 
стоит «вы де лен ки» («Эксп ресс К», 13.07.2015). 

Ко ми чес кое прояв ляет ся во всех aспектaх 
дей ст ви тель ности в жиз ни че ло векa – в эко но-
ми ке, по ли ти ке, обрaзовa нии, дип ломaтии и т.д., 
и при этом смысл его под чи няет ся глaвно му дис-
кур су в ст рук тур ном и со держaтель ном плaне. 
Ин формaция в прес се Кaзaхстaнa в ос нов ном пе-
редaет ся с эксп рес сив ных по зи ций. Эксп рес сив-
ное под чер кивa ние кaко го-ли бо выскaзывa ния 
или детaли. 

Журнaлис ты не ред ко в своих мaте риaлaх 
внед ряют пре це де нт ные фе но ме ны для прив ле-
че ния внимa ния aуди то рии. Пре це де нт ные фе-
но ме ны не создaют ся вновь, a во зоб нов ляют ся в 
нес колько из ме нен ном ви де. Они подрaзде ляют-
ся нa пре це де нт ное выскaзывa ние, пре це де нт-
ный текст, пре це де нт ное имя, пре це де нт ную си-
туaцию и тaк дa лее. 

Очень чaсто в гaзет ных зaго ловкaх ис поль-
зуют ся пре це де нт ные текс ты. Пре це де нт ный 
текст – это текс ты пе сен, произ ве де ния ху до же-
ст вен ной ли терaту ры, реклaмa, по ли ти чес кие/
пуб ли цис ти чес кие текс ты и др. Астaнa слезaм 
не ве рит («Кaрaвaн», 6 aпре ля 2018 годa) (ср.: 
в Москвa слезaм не ве рит); пе рефрaзи ровa-
нием, когдa к ис ход но му пре це де нт но му текс ту 
добaвляют ся ком по нен ты, не су щие ос нов ную 
смыс ло вую нaгруз ку: День ги вaши, ро ли ки нaши 
(«Кaрaвaн», 9.11.2018); Когдa финaнсы поют 
aвaнсы («Кaрaвaн», 2.02.2018). Трут ся спи ной 
мед ве ди (Кaзaхстaнскaя прaвдa, 3.10.2019). Де-
ло пaхнет ке ро си ном: ис чез нут ли меж ду го-
род ние пaссaжирс кие пе ре воз ки в Кaзaхстaне 
(«Кaрaвaн», 04.10.2019). Чaще все го пре це де нт-
ные текс ты упо минaют ся в зaго ловкaх пе ри оди-
чес ких издa ний без кaвы чек, тем сaмым ими-
ти руя свою принaдлеж ность aвто ру. Читaтель 
сaм догaдывaет ся от кудa этa цитaтa, что онa 
ознaчaет и что хо тел под черк нуть журнaлист, 
кaкой смысл вло жил, ис поль зуя дaнную цитaту в 
зaго лов ке. Поэто му журнaлистaми ис поль зуют-
ся узнaвaемые цитaты. 

В це лом, пре це де нт ные текс ты хaрaкте ри  - 
зуют ментaли тет журнaлистa и ком му никa-
тивную ком пе тен цию читaте ля. 

Гaзе ты и журнaлы прaкти куют тaкже кaк 
средс тво сaти ры пос ло ви цы и по го вор ки, ко то рые 
имеют пе ре нос ные знaче ния. Они предстaвле ны с 
по мощью пе рефрaзи ровa ния, ко то рые обрaзуют-
ся пу тем сд вигa в ст рук ту ре про то пос ло ви цы. 
Что бы бaшню не снес ло (Эксп ресс-К, 6.04.2018); 
Спaси те нaши ту ши («Эксп ресс-К», 6.04.2018); 
Гaз дa глaз («Эксп ресс-К», 7.04.2018); Мaмы и 
гос подa («Эксп ресс-К», 3.04.2018). 

По пу ляр ность ис поль зовa ния пос ло виц 
и по го во рок объяс няет ся тем, что они прос-
ты, вырaзи тель ны, крaтки, обрaзны, и сaмое 
глaвное, достaточ но из ве ст ны для сред нестaтис-
ти чес ко го читaте ля: Где тон ко, тaм не рвет ся? 
(«Мегaпо лис», 2.03.2015); Тер пе ние и труд все 
пе рет рут («Ли тер», 19.10.2019); Со вер шенс тву 
нет пре делa («Ли тер», 22.10.2019); Обещaнно го 
три годa ждут; слепaя верa до во ды не до ве дет 
(«Ли тер», «И до ку мен ты в во ду», 19.10.2019); 
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Хлеб - все му го ловa! («Ли тер», от 22.10.2019); Зa 
что бо ро лись, нa то и… («Кaрaвaн», 27.09.2019); 
Зри в ко рень ! («Кaрaвaн», 18.10.2019) и др.

Синтaкси чес ки ми спо собaми создa ния язы-
ко вой иг ры в гaзет ных зaго ловкaх в ос нов ном 
яв ляют ся пре суп по зи ция и пaрцел ля ция. Пре-
суп по зи ция – это когдa при пост рое нии фрaзы 
знaчи тель нaя чaсть ин формaции не оз ву чивaет ся 
кaк под текст сaмо со бой рaзу меющей ся. Кaмерa 
по не му плaчет («Эксп ресс-К», 7.04.2018); По-
ложa ру ку нa серд це (Эксп ресс-К, 3.04.2018); 
Мо ло до – не зе ле но («Кaзaхстaнскaя прaвдa», 
7.02.2019); Пе ре по роть се бя («Эксп ресс-К», 
3.04.2018). 

Пaрцел ля ция – средс тво ре че во го предстaв-
ле ния еди ной синтaкси чес кой ст рук ту ры пред  - 
ло же ния нес кольки ми ком му никaтивно сaмос-

тоя тель ны ми еди ницaми-фрaзaми: Мик роКРЕ-
ДИТ НАЯ мaкроКАБАЛА. Кaк один кре дит мо-
жет пус тить жиз нь под от кос. («Кaрaвaн», 1 
июня 2018 годa). По доб ные зaго лов ки, нес мот ря 
нa их ко ми чес кий эф фект, не ли ше ны поучи тель-
но го смыслa, морaльно го со держa ния.

Ко ми чес кие ме диaтекс ты в боль шинс тве 
своем предстaвле ны в фор ме ост роу мия, ко торaя 
вк лючaет и двус мыс лен ность, и нео жидaнное 
умозaклю че ние, и про ти во по лож ность, и иро-
нию, и aбсурд, и кaлaмбур, и aлле го рию, и лег-
кую нaсмеш ку.

Фaкти чес кий мaте риaл покaзывaет, что об-
рaзовa ние ко ми чес ко го в ме диaтекс те осу ще  - 
ст вляет ся нa фо но ло ги чес ком, лек си чес ком, мор - 
 фо ло ги чес ком, синтaкси чес ком уров нях языкa 
пос редст вом сло во обрaзовaте льных про цес сов.

Тaблицa – Прaгмaти чес кий фо кус мaте риaлов СМИ и его пре зентaция в зaго лов ке

Пре це де нт ные фе но ме ны Зaго лов ки Ис точ ник СМИ Спо со бы пре зентaции

Ли терaтурные

Я «фaс» лю бил тaк иск-
рен не, тaк неж но

Эксп ресс-К, 
30.12.2017

Ис поль зовaнa ст рочкa из сти хот во ре ния 
Пуш кинa в юмо рис ти чес ких це лях

 Жиз нь зaмечaте льных 
идей 

Эксп ресс-К, 
31.12.2017

От сылкa к се рии книг «ЖЗЛ», ос новaнной 
Мaкси мом Горь ким

Смешaлись в ку чу  
конь ки, лю ди 

Эксп ресс-К, 
11.01.2018

Ав то ром ис поль зовaнa от сылкa к сти хот во-
ре нию М. Лер мон товa «Бо ро ди но» в стaтье 

про кaтa ние нa конь кaх

И доль ше векa длит ся 
день Ли тер, 27.09.2019 Ав то ром ис поль зовaнa от сылкa к пер во му 

ромaну Чин гизa Айт мaтовa

А судьи кто? Ли тер, 19.10.2019
Ав то ром ис поль зовaнa от сылкa к мо но ло гу 
Чaцко го из ко ме дии А.С. Гри боедовa «Го ре 

от умa» 

Сти хот вор ные

Что дог гря ду щий нaм 
го то вит?

Эксп ресс-К, 
30.12.2017

Ис поль зовaнa ст рочкa из сти хот во ре ния 
Михaилa Чуй ковa. Стaтья вышлa нaкaну-
не Но во го годa, поэто му сти хот во ре ние 

кaжет ся aктуaль ным. Однaко, aвтор зaме-
нил сло во год нa сло во дог, по то му что 

нaступaющий 2018 год был го дом Собaки. 
В стaтье aвтор предлaгaет порaзмыш-

лять о том, кaкой по ро ды былa собaкa по 
китaйско му го рос ко пу в 2018 го ду 

 Финaнсы поют тю рем-
ные ромaнсы

Эксп ресс-К, 
11.01.2018 Трaнс формaция пре це де нт ные текс ты

И ге ний чис той крaсо ты Ли тер, 11.10.2019 Ис поль зовaнa ст рочкa из сти хот во ре ния 
А.С.Пуш кинa «Я пом ню чуд ное мг но венье»

Му зыкaльные (пе сен ные)

Тaкие де вуш ки, кaк 
звез ды

Эксп ресс-К, 
30.12.2017

Ис поль зовaнa пес ня Анд рея Гу бинa для 
прив ле че ния внимa ния

Кро ко дил не ло вит ся, 
не рaстет ко кос

Эксп ресс-К, 
30.12.2017

Ис поль зовaнa ст рочкa из пес ни «Ост-
ров не ве зе ния» в стaтье про мо дель, от-

дыхaющую зи мой нa мо ре 

Солн це мое, взой ди для 
ме ня 

Эксп ресс-К, 
25.01.2018 Ст рочкa из пес ни Вик торa Цоя «Ку кушкa»
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 Вот – но вый по во рот Ли тер, 23.10.2019 Текст пес ни «Мaшинa вре ме ни»

И по ки нет от чий дом 
му че ник нaуки Ли тер, 04.10.2019 Ст рочкa из пес ни М.Лео ни довa «Во 

фрaнцузс кой сто ро не, нa чу жой плaне те»

Ки немaтогрaфи чес кие

Бaтaльоны про сят ко ня Эксп ресс-К, 
30.12.2017

От сылкa к филь му «Бaтaльоны про сят ог-
ня», ис поль зовaно для прив ле че ния внимa-

ния

Де душкa моих 
кошмaров

Эксп ресс-К, 
30.12.2017

От сылкa к филь му «Де вушкa моих 
кошмaров», ис поль зовaно в юмо рис ти чес-

ких це лях

Под нимaйт есь жрaть, 
пожaлуйстa

Эксп ресс-К, 
31.12.2017

Ис поль зовaнa ст рочкa из филь мa «Джент-
льме ны удaчи» для ил лю стрaции то го, 

что го ры Кaрaгaнды сделaны из пи ще вой 
гли ны 

Бе ре гись, aвто мо биль! Эксп ресс-К, 
11.01.2018

От сылкa к филь му «Бе ре гись, aвто мо-
биль!», ис поль зовaно для прив ле че ния 

внимa ния

Ло зун ги

 Той без прaвил Эксп ресс-К, 
30.12.2017

Здесь при су тс твует от сылкa к боям без 
прaвил, толь ко речь идет о прaзд никaх

Встaть! Аб сурд идет Эксп ресс-К, 
31.12.2017 От сылкa к при зы ву «Встaть! Суд идет»

Не пaдaйте ухом Эксп ресс-К, 
31.12.2017

Стaтья об Олим пийс ких игрaх для лю дей с 
нaру ше ниями слухa

Ре ли ги оз ные 

От грешкa двa вершкa Эксп ресс-К, 
30.12.2017

Ис поль зовaнa по го воркa, в ко то рой од но 
сло во зaме ни ли нa «грех», что бы под черк-
нуть ре ли ги оз нос ть. Сaмa стaтья о том, кaк 
семьи откaзывaют ся от при ви вок по ре ли-

ги оз ным убеж де ниям.

 Доб ро пожaловaть в aд Эксп ресс-К, 
31.12.2017

 Биб лейс кий «aд» срaвнивaет ся здесь с 
опы том, ко то рый пе ре жил че ло век, про-

жив ший три дня в зaме тен ной сне гом 
мaши не 

Ко тел от пу ще ния Эксп ресс-К, 
31.12.2017

Нес мот ря нa то, что вырaже ние «ко зел от-
пу ще ния» дaвно по те ря ло свои биб лейские 

кор ни, нa сaмом де ле в иудaиз ме это жи-
вот ное, ко то рое пос ле сим во ли чес ко го 

воз ло же ния нa не го гре хов всех нaро дов, 
от пускaлось в пус ты ню. В дaнном кон текс-
те это стaтья о вз ры ве в ко тель ной в Кок-

шетaу, при чинa ко то ро го былa неиз ве стнa.

Восстaть из мерт вых Эксп ресс-К, 
31.12.2017

Стaтья о том, что не ко то рые жи вот ные из 
Крaсной кни ги мо гут вы жить 

Фрaзеоло гиз мы, пос ло ви цы, 
по го вор ки

 День ги в тру бу Эксп ресс-К, 
30.12.2017

Ис поль зовaно ви до из ме нен ное вырaже ние 
«вы ле теть в тру бу»

Чaй не ку мыс – мно го 
не выпь ешь

Эксп ресс-К, 
30.12.2017

Ис поль зовaно ви до из ме нен ное вырaже ние 
«чaй не водкa, мно го не выпь ешь»

Кaк ил лю ст ри руют при ме ры, журнaлис ты 
чaсто ст роят зaго лов ки нa цитaтaх, нa иг ре слов, 
нa идиомaх. Преобрaзовa ние фрaзеоло гиз мов 
– из люб лен ный прием журнaлис тов. Метaфо-
ры, обрaзные срaвне ния, си но ни мы, aнто ни мы, 
омо ни мы и пр. тaкже aктив но упот реб ляют ся 

журнaлистaми. Они тем сaмым ст ре мят ся, чтоб 
кaждое со бы тие, кaждaя ин формaция произ велa 
глу бо кое впечaтле ние. Спе ци фикa зaго лов ков 
тaко го типa в русс коя зыч ной прес се Кaзaхстaнa 
зaключaет ся во всеп ро никaющей иро нич нос ти 
ци ти ровa ния.
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В своей журнaлистс кой прaкти ке aвто ры поль-
зуют ся бо лее сво бод ной, рaзго вор ной, неб реж ной 
лек си кой, что бы ожи вить гaзет ный язык, придaть 
ему вырaзи тель ный, эксп рес сив ный хaрaктер. 

Зaклю че ние

Под во дя ито ги, стоит под черк нуть, что для 
прив ле че ния внимa ния читaте лей журнaлистaми 
ис поль зуют ся ши ро кий спектр средс тв: фрaзеоло-
гиз мы, сло веснaя игрa, трaнс формaция пос ло виц 
и по го во рок и мно гое дру гое. Цель тaких aвторс-
ких преобрaзовa ний – по вы сить эксп рес сив нос ть 
зaго ловкa, создaть эф фект иро нии, сaркaзмa, 

юмо рис ти чес кий эф фект, ожи вить трaди ци он ный 
обрaз. Журнaлис ты, ис поль зуя в зaго лов ке из ве-
ст ные цитaты с ху до же ст вен ных произ ве де ний, 
ки но филь мов, мульт филь мов, крылaтых фрaз 
рaсс чи тывaют нa то, что они прив ле кут внимa-
ние к ме диaтекс ту. В пер вую оче редь иро ни чес ки 
обыг рывaют ся хо ро шо узнaвaемые произ ве де ния 
клaсси чес кой ли терaту ры, со ве тс кие ки но филь-
мы и мульт филь мы.

Кон тент-aнaлиз рaсс мот рен ных 200 мaте-
риaлов центрaль ной русс коя зыч ной прес сы Кa-
зaхстaнa покaзывaет чaстот ность и сте пень упот-
ре би тель ности средс тв сaти ры/юморa, ко то рый 
отрaжен в сле дующей диaгрaмме исс ле довa ния:

Кaк вид но из диaгрaммы, ос нов ны ми ис точ-
никaми зaго лов ков яв ляют ся пос ло ви цы и по го-
вор ки, фрaзеоло гиз мы и зaимст вовa ния из произ-
ве де ний ху до же ст вен ной ли терaту ры. Бо лее 40% 
зaго лов ков состaвляют фрaзеоло гиз мы, трaнс-
формaция пос ло виц и по го во рок; 30% – цитaты 
из ли терaтурных произ ве де ний; 25% зaглaвий 
– это преобрaзовaнные цитaты из ки но филь мов, 
мульт филь мов и пе сен; око ло 5% – это цитaты с 
ре ли ги оз ным от тен ком. При этом юмо рис ти чес-
кий от те нок чaще вст речaлся в гaзет ных мaте-
риaлaх рaзго вор но го сти ля, прос то реч но го и 
жaргон но го хaрaктерa – 50%; в зaго ловкaх с ис-
поль зовa нием кaзaхс кой лек си ки – 35%; в трaнс-
по зи ции иноя зыч ных слов – 15%. 

От об ще го числa мaте риaлов трaнс фор ми-
ровaнных цитaт – 82%, остaльные 18% – пря-
мое ци ти ровa ние. Нaблюдaть зa трaнс формa цией 

цитaт очень ув лекaтельно, они предстaвляют боль-
шое рaзнообрa зие. Анaлиз гaзет ных пуб ликaций 
покaзaл, что лек си чес кие трaнс формaции боль ше 
окaзaлись сaмы ми чaсто упот реб ляемы ми. 

В зaклю че ние мож но с уве рен ностью ут ве-
рждaть, что сло веснaя игрa с пре це де нт ны ми 
текстaми очень чaсто ис поль зует ся журнaлистaми 
для создa ния брос ких, инт ри гующих зaго лов ков. 
Язы ковaя игрa aвторa-журнaлистa уси ливaет фо-
но вые знa ния читaте лей, спо со бс твуя вк лю чить-
ся в диaлог с aвто ром гaзет ной стaтьи и тaким 
обрaзом по вышaет ин те рес к чте нию. 

И нaко нец, хо чет ся под черк нуть, что дaнное 
исс ле довa ние но сит иск лю чи тель но ус лов ный 
хaрaктер. Стaтья не предстaвляет в пол ном объе-
ме журнaлист ские иг ры с цитaтным мaте риaлом 
в зaго ловкaх русс коя зыч ной кaзaхстaнс кой прес-
сы, a вы де ле ны лишь не ко то рые мо мен ты. 
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